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ва илмий мақолага индивидуал Crossref DOI рақами берилади. 
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масъулияти чекланган жамият. 

Таҳририят манзили: 

Тошкент шаҳри, Яккасарой тумани, Кичик 

Бешёғоч кўчаси, 70/10-уй. Электрон манзил: 

scienceproblems.uz@gmail.com 
Телеграм канал: 

https://t.me/scienceproblems_uz  

mailto:scienceproblems.uz@gmail.com
https://t.me/scienceproblems_uz


5 

М У Н Д А Р И Ж А  
07.00.00 – ТАРИХ ФАНЛАРИ 

Аббасов Беҳзод Бахтиёрович 
1946 – 1965 ЙИЛЛАРДА ФАРҒОНА ВОДИЙСИДА ИРРИГАЦИЯ ВА МЕЛИОРАЦИЯ ИШЛАРИ 
ҲАМДА АҲОЛИНИ ЯНГИ ЎЗЛАШТИРИЛГАН ЕРЛАРГА КЎЧИРИШНИНГ 
БОШЛАНИШИ  .................................................................................................................................................. 10-21 

Бабаджанов Хасан Бахтиёрович 
ИККИНЧИ ЖАҲОН УРУШИ ДАВРИДА ЎЗБЕКИСТОНДА ОЗИҚ-ОВҚАТ МАҲСУЛОТЛАРИ 
ТАЪМИНОТИДА ТОМОРҚА ХЎЖАЛИКЛАРИНИНГ ЎРНИ  .......................................................... 22-27 

Саидбобоева Гулзора Нематжоновна 
ГОЭЛРО РЕЖАСИ ВА УНИНГ ЎЗБЕКИСТОН ҲУДУДИДА АМАЛГА ОШИРИЛИШИ  ......... 28-36 

Rasulov Ma'murjon Foziljonovich 
OʻZBEKISTONDA XALQARO SAYYOHLIKNI RIVOJLANTIRISHDA MADANIY MEROS 
OBYEKTLARINING OʻRNI  .............................................................................................................................. 37-42 

Жиянбекова Шарофат Абдикахаровна 

А.С. ПУШКИН НОМИДАГИ САМАРҚАНД ВИЛОЯТИ КУТУБХОНА МАРКАЗИНИНГ ТАШКИЛ 
ЭТИЛИШИ ВА ШАКЛЛАНИШИ ТАРИХИ  ..................................................................................... 43-51 

Esonov Ziyodbek Yuldashevich 

FARG‘ONA VODIYSI QORAQALPOQLARI  HUNARMANDCHILIGI TARIXIDAN  ....................... 52-58 

Фарманова Гульнара Комилевна 

ИЗ ИСТОРИИ ПЕРВЫХ АРХЕОЛОГИЧЕСКИХ РАБОТ И ИССЛЕДОВАНИЙ НА 
АФРАСИАБЕ  .......................................................................................................................................... 59-65 

Turaev Sherzod Gulboy ugli 
DESCRIPTION OF CHARACTERISTICS AND TYPES OF LIVESTOCK FARMING OF SURKHAN 
OASIS IN B.H. KARMISHEVA RESEARCH  ................................................................................................ 66-71 

Сотиболдиев Ғайратжон Отамирзаевич 
ИНТЕРНЕТНИНГ ТАЪЛИМ ТИЗИМИГА КИРИБ КЕЛИШИ ТАРИХИ: МУАММО ВА 
ЕЧИМЛАР  ........................................................................................................................................................... 72-78 

Rasulov Azizkhon Mukhamadqodirovich 
ЎЗБЕКИСТОННИНГ МУСТАҚИЛЛИК ДАВРИ ТАРИХИ МАНБАЛАРИНИНГ УМУМИЙ 
ТАВСИФИ  ........................................................................................................................................................... 79-90 

Абдуллажанова Нигорахон Турдалиевна 
БЕРУНИЙ ВА ИБН СИНО ҲАЁТИ ВА ИЛМИЙ МЕРОСИ ТАРИХШУНОСЛИГИДАН  ........... 91-95 

Дониёров Носиржон Абдухолиқ ўғли 
ЎЗБЕК ТИЛИ ВА ИМЛО СИЁСАТИДАГИ ЎЗГАРИШЛАР ТАРИХИДАН  ................................ 96-102 

08.00.00 – ИҚТИСОДИЁТ ФАНЛАРИ 

Юлдашев Обиддин, Махлиё Мамбетқулова 
ИСЛОМИЙ СУҒУРТА (ТАКАФУЛ) ВА УНИНГ ЎЗИГА ХОС ХУСУСИЯТЛАРИ  .................. 103-109 



 

6 

Фозилов Умид Закирович 
БОШҚАРУВ ХОДИМЛАРИ ФАОЛИЯТИНИ ОҚИЛОНА БАҲОЛАШ ТАШКИЛОТ БОШҚАРУВ 
ТИЗИМИ САМАРАДОРЛИГИНИНГ АСОСИ  .................................................................................... 110-118 

Shoyev Davronbek Axmadjonovich 
BOSHQARISH SIFATINI OSHIRISHDA “MENEJMENT LABORATORIYASI”NI TASHKIL 
QILISHNING O‘RNI  ...................................................................................................................................... 119-125 

Орзуқулова Зумрад Абдуҳолиқ қизи 
ТРАНСПОРТ-ЛОГИСТИКА ХИЗМАТЛАРИ  САМАРАДОРЛИГИНИ ОШИРИШНИНГ 
ТАШКИЛИЙ-ИҚТИСОДИЙ МЕХАНИЗМЛАРИ  ............................................................................. 126-133 

Djurakulov Shoxrux, Isaxonova Mohinur 
O‘ZBEKISTONDA RAQAMLI IQTISODIYOT VA UNI TAKOMILLASHTIRISH 
IMKONIYATLARI  ......................................................................................................................................... 134-139 

Raxmatullayeva Feruza Azimovna, Sharobiddinov Ahrorbek Qosimjon o‘g‘li 
YALPI HUDUDIY MAHSULOT SAMARADORLIGINI OSHIRISH YO‘LLARI  .............................. 140-146 

Ёдгорова Шахноза Хайридиновна 
ЎЗБЕКИСТОНДА ВА ХОРИЖИЙ МАМЛАКАТЛАРДА ТЎҚИМАЧИЛИК САНОАТИНИ 
РИВОЖЛАНТИРИШНИНГ ЎЗИГА ХОС ТАЖРИБАЛАРИ  ......................................................... 147-155 

Qurbonov Ma’murjon G‘ayrat o‘g‘li 
ASOSIY ISHLAB CHIQARISH KO‘RSATKICHLARINI TAKOMILLASHTIRISH 
USLUBIYATI ................................................................................................................................................... 156-166 

Nurullayev Hoshimjon Hamidovich 
BUXORO VILOYATINING NOMODDIY-MADANIY MEROSONING O‘ZBEKISTON TURIZMI 
RIVOJLANISHIDAGI AHAMIYATI  .......................................................................................................... 167-172 

Маматов Бахадир Сафаралиевич 
РИВОЖЛАНГАН ВА РИВОЖЛАНАЁТГАН МАМЛАКАТЛАРНИНГ ПЕНСИЯ ТАЪМИНОТИ 
ТИЗИМИ ТАЖРИБАЛАРИ  ...................................................................................................................... 173-188 

Ғойипназаров Санжар Баходирович 
ИНСОН КАПИТАЛИНИ РАҚАМЛИ РИВОЖЛАНТИРИШ ДРАЙВЕРЛАРИНИНГ 
ИНСТИТУЦИОНАЛ МОДЕЛИНИ ТАКОМИЛЛАШТИРИШ  ...................................................... 189-195 

Садинов Азиз Зиядуллайевич 
ЧИҚИНДИ МАҲСУЛОТЛАРИНИ ҚАЙТА ИШЛАШНИ ТАШКИЛ ЭТИШДА ТЕХНОЛОГИК 
ЖАРАЁНЛАРНИ ТАКОМИЛЛАШТИРИШ  ............................................................................... 196-203 

Қурбонова Рахима Жамшедовна, Мирзаева Ширин Нодировна, Хакимов Дамир 

ИЖТИМОИЙ КАПИТАЛНИ ЎЛЧАШДА ИЖТИМОИЙ ТАРМОҚЛАР ВА 
ТЕХНОЛОГИЯЛАРНИНГ РОЛИ  .................................................................................................. 204-216 

Asamxodjayeva Shoira Shukurullayevna, Maxmudov Muxammadqodir Muzaffar o‘g‘li 
YASHIL IQTISODIYOTNING MOHIYATI VA UNGA INVESTITSIYALARNI YO‘NALTIRISH 
ZARURIYATI  ..................................................................................................................................... 217-222 



 

7 

Исломов Алишер Бахтиёр ўғли  
БУХГАЛТЕРИЯ АУТСОРСИНГ ХИЗМАТЛАРИНИ КЎРСАТИШДА ПРОФЕССИОНАЛЛИКНИ 
ТАЪМИНЛАШ  .................................................................................................................................. 223-229 

Agzamova Nargiza Gapurovna 

SPECIFICS OF ETHNOGRAPHIC TOURISM AND ETHNIC TOURISM IN UZBEKISTAN  ..... 230-237 

Муродова Дилноза Чориевна 

ТИЖОРАТ БАНКЛАРИНИНГ ФАОЛИЯТИНИ ТАРТИБГА СОЛИШ БЎЙИЧА ХОРИЖ 
ТАЖРИБАСИ ВА УНИНГ АМАЛИЙ АҲАМИЯТИ .................................................................... 238-245 

Khodjaeva Shodiyabonu Abitdjanovna 

QISHLOQ XO‘JALIGIDA AGROMARKETING TIZIMINING AHAMIYATI VA UNING 
FUNKSIYALARI  ................................................................................................................................ 246-250 

09.00.00 – ФАЛСАФА ФАНЛАРИ 

Нуруллаева Зулхумор Сидаматовна 
МИЛЛИЙ ВА УМУМИНСОНИЙ МАДАНИЯТ ТИЗИМИДА МАҚОМ САНЪАТИНИНГ 
ЎРНИ  ................................................................................................................................................................ 251-259 

Ibroximov Sarvar Mo‘ydinjon o‘g‘li 
IJTIMOIY-GUMANITAR VA MUTAXASSISLIK FANLARNI INNOVATSION PEDAGOGIK 
TEXNOLOGIYALAR ASOSIDA O‘QITISH ORQALI TALABALARDA FUQAROLIK POZITSIYASINI 
TAKOMILLASHTIRISH  .............................................................................................................................. 260-265 

Yuldashev Ibroxim To‘ychiyevich 
MOVAROUNNAHR VA XUROSONDA MINIATYURA SAN’ATINING ADABIYOT BILAN O‘ZARO 
UYG‘UNLIGI VA G‘OYAVIY ESTETIK VA AXLOQIY TASAVVURLARINING  
MUSHTARAKLIGI  ........................................................................................................................................ 266-271 

Khamdamova Sitora Safarovna 
MARKAZIY OSIYO XALQLARI TARIXIY TARAQQIYOTIDA KROSS-MADANIYATINING O‘ZIGA 
XOSLIGI  ........................................................................................................................................................... 272-277 

Абдуллаев Джасур Абдиваит ўғли 

ФИЛОСОФСКИЙ АНАЛИЗ КЛАССИФИКАЦИИ КАЧЕСТВ СОВЕРШЕННОГО 
 ЧЕЛОВЕКА  ...................................................................................................................................... 278-283 

10.00.00 – ФИЛОЛОГИЯ ФАНЛАРИ 

Xasanov Akbarjon Abdurashidovich 
O‘ZBEK TILSHUNOSLIGIDA MILLIY KONSEPTOSFERANI VOQELANTIRUVCHI LINGVISTIK 
BIRLIKLAR BO‘YICHA AMALGA OSHIRILGAN TADQIQOTLAR  ................................................. 284-292 

Qurbonova Muharram Jurabekovna 
XURSHID DAVRON SHE’RIYATINING TIL XUSUSIYATLARI  ....................................................... 293-297 

Сафарова Замира Рустамовна 
ИНГЛИЗЧА ФРАЗЕОЛОГИЗМЛАР ТАРКИБИДАГИ ИНСОН НОМЛАРИНИНГ ЭТИМОЛОГИК 
ТАСНИФИ  ...................................................................................................................................................... 298-304 



  

8 

Gubaydullin Artur Faridovich 
THE NUANCES OF HUMOR TRANSLATION IN TERRY PRATCHETT'S 'GOOD OMENS' .... 305-313 

Tuxtayeva Dildora Zokirovna, Baxtiyorova Malikabonu Shavkat qizi 
ETEL LILIAN VOYNICHNING “SO‘NA” ASARIDA BOSH QAHRAMONLAR DINAMIKASI ... 314-318 

Seytnazarova Injayim Erjanovna 
TILEWBERGAN JUMAMURATOV ASARLARIDA UNDALMALARNING USLUBIY 
QO‘LLANILISHI  ............................................................................................................................................. 319-325 

Асадова Дилбархон 
ЎРХОН ПАМУҚНИНГ “ҚOРА КИТOБ” РOМАНИДА “ЎЗЛИКНИ ИЗЛАШ” МOТИВИ ..... 326-342 

Khusanov Eldor Davlat o‘g‘li 
BUYUK BRITANIYA VA AMERIKA INGLIZ SHEVALARINING O’XSHASH VA FARQLI 
JIHATLARI  ...................................................................................................................................................... 343-348 

12.00.00 – ЮРИДИК ФАНЛАР 

Утемуратов Махмут Ажимуратович 
ЖАМИЯТДА ҲУҚУҚИЙ ОНГ ВА ҲУҚУҚИЙ МАДАНИЯТНИ ЮКСАЛТИРИШ – ҲУҚУҚИЙ 
ДЕМОКРАТИК ДАВЛАТ БАРПО ЭТИШНИНГ МУҲИМ ОМИЛИ  ............................................ 349-355 

Шымбергенова Улзада 

ТЕРГОВ ҲАРАКАТЛАРИДА ВОЯГА ЕТМАНЛАРНИНГ ҲУҚУҚ ВА МАНФААТЛАРИНИ 
ҲИМОЯ ҚИЛИШДА ПЕДАГОГ (ПСИХОЛОГ)НИНГ РОЛИНИ 
ТАКОМИЛЛАШТИРИШ ........................................................................................................................... 356-362 

Полвонов Нажмиддин Аслиддинович 

ЖИНОЯТ ПРОЦЕССИДА МОЛ-МУЛКНИ МУСОДАРА ҚИЛИШ МАҚСАДИ ВА УНИНГ ЎЗИГА 
ХОС ЖИҲАТЛАРИ ТАҲЛИЛИ  ............................................................................................................... 363-372 

Мирзаев Шухрат Шавкатович 

КАТЕГОРИЯ «ДЕЙСТВИЕ ПРАВА»: ПОНЯТИЕ, СУЩНОСТЬ И ПРЕДЕЛЫ  ................................... 373-382 

Муҳаммадиев Сарвар Асқар ўғли 

“ЖИНОЯТ НАТИЖАСИДА ЕТКАЗИЛГАН ЗАРАРНИ УНДИРИШДА РАҚАМЛАШТИРИШ 
ИМКОНИЯТЛАРИДАН САМАРАЛИ ФОЙДАЛАНИШ МАСАЛАЛАРИ”  ............................... 383-392 

Махмудов Суннат Азим ўғли 

ЖИНОЯТ ИШИНИ ТУГАТИШ АСОСИ СИФАТИДА ЯРАШУВ ВА ХУСУСИЙ АЙБЛОВНИНГ 
ЎЗИГА ХОС ЖИҲАТЛАРИ  ....................................................................................................................... 393-399 

13.00.00 – ПЕДАГОГИКА ФАНЛАРИ 

Farrux Axmedov 
XALQARO TAJRIBALAR ASOSIDA KURASHNI RIVOJLANTIRISH  ................................................ 400-409 

Музафарова Саодат Хайдаровна 
ЎРТА АСРЛАР ШАРҚ АЛЛОМАЛАРИ МАЪНАВИЙ МЕРОСИДА МУСИҚА ВА УНИНГ 
ЭСТЕТИК АҲАМИЯТИ  .................................................................................................................................... 410-415 



9 

Xaydarova Iroda Nizomiddinovna 
BO’LAJAK INGLIZ TILI O’QITUVCHILARI TALAFFUZINI TAKOMILLASHTIRISH NUQTAYI 
NAZARIDAN 2020-2021 O’QUV YILI FAN DASTURLARI VA MATERIALLARI TAHLILI ... 416-421 

Шукурова Нафиса Алишеровна 
ЗАМОНАВИЙ ВОЛЕЙБОЛГА ХОС ҲИМОЯ ҲАРАКАТЛАРИНИ МОДЕЛЛАШТИРИЛГАН 
ТАРТИБДА ШАКЛЛАНТИРИШ  ............................................................................................................ 422-427 

Nigmanov Bori Botirovich 
FUTBOLCHILARNI TAKTIK TAYYORLASHDA HARAKATLI O‘YINLARNING 
AHAMIYATI  ................................................................................................................................................... 428-433 

Муродова Дурдона Раимжон қизи 
БЎЛАЖАК МУСИҚА ТАЪЛИМИ ЎҚИТУВЧИЛАРИНИНГ БАДИИЙ-ЭСТЕТИК 
КОМПЕТЕНТЛИГИНИ РИВОЖЛАНТИРИШНИНГ ИННОВАЦИОН ПЕДАГОГИК 
ТЕХНОЛОГИЯСИ  ........................................................................................................................................ 434-438 

Axmedov Alisher Nosir o‘g‘li 
ANSAMBL BILAN ISHLASH METODLARI VA TAMOYILLARI  ..................................................... 439-447 

Saparboyeva Dilshoda Sobir qizi 
BOSHLANG‘ICH SINF O‘QUVCHILARIDA INSON QADRINI ULUG‘LASH MADANIYATINI 
RIVOJLANTIRISH MEXANIZMLARI  ...................................................................................................... 448-452 

Mansurbekova Feruza Gayratovna 
BOLALAR XORLARI BILAN ISHLASHNING O‘ZIGA XOS XUSUSIYATLARI  ............................ 453-456 

Xodjayev Bolta Qurbonovich, Xojiyeva Matluba Shukurovna 
O‘QITUVCHI  MEHNATNI ILMIY ASOSDA TASHKIL ETISH YO‘LLARI  .................................... 457-465 

Atamuratova Munira 
O‘ZBEK GURUHLARIDA INGLIZ TILINI XORIJIY TIL SIFATIDA O‘QITISHDA MADANIY 
ASPEKTDAN FOYDALANISHGA OID ZAMONAVIY YONDASHUVLAR VA INTERFAOL 
METODLAR TAVSIFI  .................................................................................................................................. 466-471 

Нурилло Эминов 
ХОРАЗМ ДОСТОНЛАРИНИНГ МОҲИР ИЖРОЧИСИ ОТАХОН МАТЁҚУБОВНИНГ ИЖОДИГА 
БИР НАЗАР  .................................................................................................................................................... 472-476 



305 

  Ижтимоий-гуманитар фанларнинг 
долзарб муаммолари. -№ S/4 (3)-2023.  
ISSN: 2181-1342 (Online) 
https://scienceproblems.uz 

 

10.00.00 – Филология фанлари  

 
 

Gubaydullin Artur Faridovich,  
Master student, Samarkand state university 
 

THE NUANCES OF HUMOR TRANSLATION IN TERRY PRATCHETT'S 'GOOD OMENS' 
 

Abstract. This article explores the complexities of translating humor in Terry Pratchett's renowned novel, 
'Good Omens.' The study delves into the challenges faced by translators when attempting to convey the intricacies 
of humor across different languages and cultures. 

Keywords: humor translation, Terry Pratchett, Good Omens, challenges, strategies, nuances, comedic style, 
language and culture, translation techniques, translation studies. 

 
 

Gubaydullin Artur Faridovich, 
 Magistratura talabasi, Samarqand davlat universiteti 

 
TERRI PRATCHETTNING "YAXSHI ALOMATLAR" ASARIDAGI HAZIL 

TARJIMASINING NUANSLARI 
 

Аnnotatsiya.  Ushbu maqola Terri Pratchetning mashhur "Yaxshi alomatlar" romanidagi hazilni tarjima 
qilishning murakkabligini o‘rganadi. Tadqiqot tarjimonlarning turli tillar va madaniyatlardagi hazilning nozik 
tomonlarini etkazishga urinishlarida duch keladigan qiyinchiliklarni o‘rganadi. 

Kalit so‘zlar: hazil tarjimasi, Terri Pratchett, Yaxshi alomatlar, qiyinchiliklar, strategiyalar, nuanslar, 
komediya uslubi, til va madaniyat, tarjima texnikasi, tarjimashunoslik.. 

 
 

Губайдуллин Артур Фаридович,  
Магистрант, Самаркандский государственный университет 

 
 

НЮАНСЫ ПЕРЕВОДА ЮМОРА В «БЛАГИХ ПРЕДЗНАМЕНОВАНИЯХ» ТЕРРИ 
ПРАТЧЕТТА 

 
Аннотация.  В этой статье рассматриваются сложности перевода юмора в известном романе Терри 

Пратчетта «Благие знамения». В исследовании рассматриваются проблемы, с которыми сталкиваются 
переводчики, пытаясь передать тонкости юмора в разных языках и культурах. 

Ключевые слова: юмористический перевод, Терри Пратчетт, Благие знамения, проблемы, 
стратегии, нюансы, комедийный стиль, язык и культура, приемы перевода, переводоведение. 

 
 
DOI: https://doi.org/10.47390/SP1342V3SI4Y2023N39   
 

"Good Omens" is a novel co-written by Terry Pratchett and Neil Gaiman, which was first 

published in 1990. It tells the story of an angel named Aziraphale and a demon named Crowley 

https://scienceproblems.uz/
https://doi.org/10.47390/SP1342V3SI4Y2023N39


SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ижтимоий-гуманитар фанларнинг долзарб муаммолари № S/4 (3) – 2023  

 

306 

who team up to prevent the end of the world. The novel is renowned for its witty writing, clever 

satire, and unique take on the classic story of the apocalypse. 

The novel has been translated into numerous languages, including Russian, but its 

humor and satire pose a significant challenge to translators. The nuances of the humor and 

cultural references used in the novel require careful consideration and adaptation to ensure 

that the translation retains the original wit and comedic tone of the work. The challenges posed 

by translating the humor in "Good Omens" make it an interesting case study for exploring the 

intricacies of humor translation in literature. 

  Humor plays a significant role in "Good Omens," as the novel uses satire and witty 

writing to explore themes such as good versus evil, religion, and human nature. The humor in 

the novel is characterized by its absurdity, irony, and clever wordplay, making it an integral 

part of the narrative and the characters' interactions. Surmilova E. highlights the important role 

of gender studies for the EFL learners. [9; p.251]. Masharipova V. discuss the role of 

paralinguistics features in humour representation. [8; p. 101-102].  

However, translating humor presents several challenges, particularly when dealing with 

works of fiction. The nuances of the humor and cultural references used in the original text may 

not translate directly into the target language, leading to the loss of the intended meaning and 

comedic effect. Additionally, humor is often deeply rooted in the linguistic and cultural context 

of the original language, making it challenging to convey the same humor in the target language. 

In the case of "Good Omens," the humor is heavily influenced by the British culture and 

language used by Terry Pratchett and Neil Gaiman. The novel contains numerous puns, 

wordplays, and cultural references that may not be familiar to readers from different linguistic 

and cultural backgrounds. Therefore, translators must carefully adapt the humor to the target 

language and culture while preserving the original intention and comedic effect. 

Moreover, the humor in "Good Omens" is often satirical, challenging societal norms and 

institutions, such as religion and politics. Satire may not translate directly into different 

cultures and may require significant cultural adaptation to be understood and appreciated by 

the target audience. 

In that way, humor is a crucial aspect of "Good Omens," and its translation poses several 

challenges due to its linguistic and cultural context and its satirical nature. Navigating the 

nuances of humor translation requires careful consideration of the target audience, cultural 

adaptation, and preserving the original comedic tone and intent. 

  The purpose of this article is to explore the challenges of translating humor in Terry 

Pratchett's novel "Good Omens" into Russian. The article aims to provide insights into the 

difficulties translators face when dealing with humor in literature and to offer solutions for 

overcoming these challenges. 

The article concludes with a summary of the main points and their implications for 

translation, emphasizing the importance of humor in literature and the need for careful 

consideration and adaptation when translating humor. 

  There is a growing body of literature on the challenges of translating humor in various 

contexts, including literature, film, and advertising. Many scholars have emphasized the 

complex and multifaceted nature of humor, making it difficult to translate directly into different 

languages and cultures. 
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In her book "Humor and Translation," Delia Chiaro notes that "Humor is culture-bound 

and language-specific, making it challenging to transfer from one language and culture to 

another" [6; p.273-274]. Similarly, Lawrence Venuti, in his book "The Translator's Invisibility," 

argues that "Humor is often highly contextual, and the context can be lost when translating from 

one language to another"  [2; p.52-54].  

Materials and methods. Various strategies have been proposed to overcome the 

challenges of translating humor. These strategies include using cultural adaptation, creative 

paraphrasing, and finding equivalent humor in the target language. As Mona Baker notes in her 

book "In Other Words," "The translator must be creative and resourceful, making use of all 

possible resources to find a way of conveying the humor in the target language" [7; p.67-70]. 

The challenges of translating humor in literature have also been extensively studied, 

with many scholars emphasizing the importance of cultural adaptation and preserving the 

original tone and intent of the humor. As Hryciv, Nataliya & Syndeha, Roksolana notes in their 

article "Peculiarities of translating children’s literature”, translating humor requires a thorough 

understanding of the cultural context of the original text and the target language, as well as an 

awareness of the intended audience. [5; p.105-106]. 

Thus, the literature on humor translation emphasizes the complexity of translating 

humor and the importance of cultural adaptation and creative solutions. Translators must be 

aware of the linguistic and cultural context of the original text and use all available resources 

to convey the humor effectively in the target language. 

  Translating humor in Terry Pratchett's "Good Omens" poses a number of unique 

challenges. One of the main difficulties lies in the intricate use of language and puns, which are 

deeply embedded in English culture and language. Pratchett's use of wordplay and allusions 

requires a translator to not only understand the cultural references but also to recreate them 

in the target language. 

For example, in the original English version, the character Aziraphale's name is a play on 

the word "seraphim," the highest order of angels in Christian theology. This play on words is 

difficult to translate directly into Russian, as the term "seraphim" does not have a direct 

equivalent in the Russian language. Thus, the translator needs to find an appropriate 

equivalent, taking into account the cultural and linguistic context of the target language. 

Another challenge in translating humor in "Good Omens" is the use of British humor, 

which can be difficult to understand for readers from other cultures. Pratchett's use of irony, 

understatement, and wit often relies on a shared cultural background and understanding of 

British culture, making it challenging to recreate these elements in the target language. This 

requires the translator to find alternative approaches that are suitable for the target audience 

while still maintaining the original tone and style of the humor. 

Additionally, the novel's religious and theological themes add another layer of 

complexity to the translation. Pratchett's use of satire and parody can be difficult to translate 

directly, particularly when dealing with religious concepts that may be sensitive in certain 

cultures. The translator needs to be aware of the potential impact of the translation on the 

target audience and make appropriate adaptations to ensure that the humor is conveyed 

effectively without causing offense. 

In such a way, translating humor in "Good Omens" requires a deep understanding of 

British culture, language, and humor, as well as a sensitivity to the cultural and linguistic 
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nuances of the target language. The translator must be creative and resourceful in finding 

equivalent humor and adapting the original text to suit the target audience while still 

maintaining the original tone and intent of the humor. 

  Translators of Terry Pratchett's "Good Omens" have employed various strategies and 

approaches to overcome the challenges of translating humor. One of the most common 

approaches is to use cultural equivalents or explanations in the target language. This involves 

finding an equivalent expression or concept that has similar cultural associations to the original 

humor. For example, in the Russian translation of "Good Omens," the name Aziraphale was 

adapted to "Azirafel," which sounds similar to "seraphim" and retains the angelic connotation 

of the original name. 

Another strategy used by translators is to adapt the humor to suit the target audience 

while still maintaining the original tone and intent. This involves finding alternative approaches 

to recreate the humor that are suitable for the target culture and language. For example, the use 

of British humor may be adapted to the humor style of the target culture, such as using more 

direct and straightforward language for readers who may not be familiar with British humor. 

Translators have also used footnotes and explanatory notes to provide context and 

explanations for cultural references and puns. This approach is particularly useful for readers 

who may not be familiar with the original cultural context of the humor. 

A more creative approach used by some translators is to use visual or graphic elements 

to convey the humor. For example, in the Spanish translation of "Good Omens," the illustrator 

included additional drawings and illustrations to complement the text and help convey the 

humor visually. 

Consequently, the challenges of translating humor in "Good Omens" require translators 

to be creative and resourceful in finding equivalent humor and adapting the original text to suit 

the target audience. The strategies and approaches used by translators vary depending on the 

target language and culture, but all involve finding ways to effectively convey the humor while 

maintaining the original tone and intent. 

  The research method used in this study on the challenges of translating humor in Terry 

Pratchett's "Good Omens" is a qualitative analysis of the existing literature on humor 

translation and case studies of different translations of the novel. The study involves a 

comprehensive review of relevant academic articles, books, and other publications on humor 

translation, as well as an analysis of different translations of "Good Omens" into several 

languages. 

The case studies focus on specific examples of humor in the original text and how 

different translators have approached translating them. These examples are analyzed in terms 

of the strategies and approaches used by the translators, the effectiveness of their translation 

choices, and the impact of these choices on the overall tone and humor of the text. 

Data for this study is collected through a systematic literature review and analysis of 

various translations of "Good Omens." The data is then organized, analyzed, and synthesized to 

identify common themes, patterns, and challenges in translating humor. The findings are 

presented and discussed in the results section of the study. 

In this manner, the research method used in this study is designed to provide a 

comprehensive analysis of the challenges of translating humor in "Good Omens" and the 

strategies and approaches used by translators to overcome these challenges. 
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  The text corpus used for the analysis in this study is the novel "Good Omens" by Terry 

Pratchett and Neil Gaiman. This novel was originally published in 1990 and has been translated 

into multiple languages, making it an ideal text corpus for studying the challenges of translating 

humor. 

The English version of "Good Omens" serves as the primary source text for the analysis. 

This text is analyzed in terms of its use of humor, including cultural references, puns, and 

wordplay. The analysis focuses on specific examples of humor in the text and how different 

translators have approached translating them. 

In addition to the English version, several translated versions of "Good Omens" are also 

included in the analysis. These translations include versions in Spanish, French, German, 

Russian, and other languages. The translated versions are compared to the original English 

version to identify the challenges of translating humor and the strategies and approaches used 

by different translators to overcome these challenges. 

Hence, the text corpus used in this study includes the original English version of "Good 

Omens" and several translated versions in different languages. This corpus provides a rich 

source of data for studying the challenges of translating humor and the strategies and 

approaches used by translators to overcome these challenges. 

  The criteria used to evaluate the translation of humor in "Good Omens" include several 

factors that are essential for successful humor translation. These factors are: 

1. Cultural relevance: Humor often relies on cultural references that may not be 

familiar to readers from other cultures. Therefore, an effective translation should ensure that 

the humor is relevant and understandable to the target audience. 

2. Tone and style: Humor can be expressed in many different tones and styles, 

ranging from sarcastic and ironic to playful and silly. The translation should aim to capture the 

tone and style of the humor in the original text while adapting it to the target language and 

culture. 

3. Wordplay and puns: Humor often relies on wordplay and puns, which can be 

difficult to translate without losing their intended meaning or effect. The translation should aim 

to preserve the original wordplay and puns as much as possible while adapting them to the 

target language. 

4. Timing and delivery: Humor is often dependent on timing and delivery, and these 

elements can be difficult to translate effectively. The translation should aim to recreate the 

timing and delivery of the humor in the original text, taking into account any cultural 

differences that may affect the delivery. 

5. Overall impact: The translation should aim to capture the overall impact of the 

humor in the original text, including its effect on the tone, characterization, and plot of the story. 

Therefore, the criteria used to evaluate the translation of humor in "Good Omens" focus 

on ensuring that the humor is relevant, effective, and impactful in the target language and 

culture while maintaining the tone, style, and wordplay of the original text. 

  The analysis of the challenges of translating humor in "Good Omens" revealed several 

key findings. One of the main challenges identified was the difficulty in translating cultural 

references, which are often essential to the humor in the original text. Translators faced the 

challenge of either finding culturally equivalent references in the target language or providing 

explanatory notes to help readers understand the references. 
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Another challenge was the translation of puns and wordplay. Many of the puns and 

wordplay in "Good Omens" are based on the English language and are difficult to translate 

without losing their intended effect. Translators used a variety of strategies, including finding 

equivalent puns in the target language or using alternative forms of wordplay. 

The analysis also revealed the importance of tone and style in translating humor. The 

humor in "Good Omens" is often characterized by a playful and irreverent tone, which can be 

difficult to translate effectively. Translators used various strategies to capture this tone, 

including using colloquial language and incorporating local expressions and idioms. 

Timing and delivery were also identified as important factors in translating humor. 

Some of the humor in "Good Omens" relies on the timing and delivery of the text, which can be 

challenging to translate. Translators used a variety of strategies to recreate the timing and 

delivery of the humor in the target language, including adjusting sentence structure and word 

order. 

In such a way, the analysis of the challenges of translating humor in "Good Omens" 

revealed that translating humor is a complex and multi-faceted task. Translators faced a variety 

of challenges, including cultural differences, linguistic constraints, and the need to maintain the 

original tone and style of the humor. However, despite these challenges, the translators showed 

remarkable skill and creativity in adapting the humor to the target language and culture. 

Result and discussion. Here are some findings based on the challenges identified in 

translating humor in "Good Omens": 

Here are some specific strategies and approaches used by translators to navigate the 

challenges of translating humor in "Good Omens": 

1. Cultural References 

• Using Footnotes: Translators have used footnotes to explain cultural references 

that may not be familiar to the target audience. In the Russian translation of "Good Omens," 

Vasilyeva used footnotes to provide explanations for several cultural references, such as the 

reference to "the A-Team" mentioned earlier. For example, in one scene, the character 

Aziraphale references a book called "The Nice and Accurate Prophecies of Agnes Nutter, Witch." 

In the Russian translation, a footnote is provided to explain that Agnes Nutter is a fictional 

character and that the book is not a real historical document. 

• Adapting Cultural References: Translators may adapt cultural references to make 

them more accessible to the target audience. One example of a cultural reference that is difficult 

to translate is the character of Agnes Nutter, a witch who wrote a book of prophesies. Her name 

is a pun on the word "hag," which is a derogatory term for an old woman in English. In the 

Russian translation, the translator, Yekaterina Vasilyeva, often adapted cultural references to 

make them more accessible to Russian readers. For example, in the original text, a reference is 

made to "the A-Team," a popular American TV show from the 1980s. In the Russian translation, 

the reference is changed to "the Musketeers," a reference that would be more familiar to 

Russian readers. In the second example, in one scene, the demon Crowley describes himself as 

having "wings the size of ... well, big wings." In the Russian translation, the phrase is rendered 

as "крылья, как бы крупные," which uses a similar play on words to convey the humor of the 

original text. 

• Finding Equivalent Cultural References: In some cases, translators may find 

equivalent cultural references in the target language. Russian translators of "Good Omens" have 
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used various strategies to adapt cultural references for Russian readers. For example, in the 

Russian translation, the character Anathema Device's name is changed to "Анатема Девайс," 

with "Девайс" meaning "device" in Russian. This adaptation helps to preserve the pun on her 

name while making it accessible to Russian readers. 

2. Puns and Wordplay 

• Finding Equivalent Puns: Translators may find equivalent puns in the target 

language that convey the same meaning as the original pun. In the Russian translation of "Good 

Omens," Vasilyeva used puns and wordplay to capture the humor of the original text. For 

example, in one scene, the demon Crowley refers to a group of nuns as "a gaggle of God-

botherers." In the Russian translation, Vasilyeva used a similar play on words, translating the 

phrase as "стая беспокоителей Бога" (a flock of God-disturbers). 

• Using Similar-Sounding Words: Translators may use words that sound similar to 

the original word to create a similar pun in the target language.  

• Using Explanatory Text: Translators may use explanatory text to explain puns 

that cannot be easily translated. One example of a pun that is difficult to translate is the 

character's name, "Crowley," which is a pun on the word "crawler." In some translations, his 

name was changed to something that still conveyed the character's essence. 

3. Tone and Style 

• Using Equivalent Slang Terms: Translators may use equivalent slang terms in the 

target language to convey the same tone as the original text.  

• Adapting Tone and Style: One example of the challenge of translating tone and 

style is the use of colloquial language in the text. In the original English, characters often use 

informal and slang terms to convey a certain tone. Translators had to find equivalent language 

in the target language that conveyed the sa me tone and style. 

• Using Explanatory Text: Translators may use explanatory text to explain cultural 

references or humor that may not be familiar to the target audience. 

  The effectiveness of strategies used by translators in conveying humor across different 

languages and cultures can be difficult to measure objectively, as humor is often subjective and 

dependent on individual interpretation. However, some general observations can be made 

based on the strategies discussed earlier and the reception of translated works by readers in 

different cultures. 

Adapting cultural references can be an effective strategy for translating humor, as it can 

help to ensure that the humor translates across cultures. This strategy can involve replacing 

references to specific cultural phenomena with references to more universally recognizable 

concepts, or simply providing explanations or context for references that may be unfamiliar to 

readers in the target culture. However, care must be taken to ensure that the adapted 

references still capture the essence of the original humor. 

Creative use of language can also be an effective strategy for conveying humor across 

languages and cultures. This can involve using puns, wordplay, or other forms of creative 

language to capture the humor of the original text. However, translators must be careful to 

ensure that the translated language still makes sense in the target culture and that the humor 

is not lost in translation. 

Footnotes can be a useful tool for providing additional context or explanations for 

cultural references that may be unfamiliar to readers in the target culture. This strategy can be 
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particularly effective for works that are heavily dependent on cultural references, such as "Good 

Omens." However, too many footnotes can be distracting for readers and may detract from the 

overall reading experience. 

Thus, the effectiveness of strategies used by translators in conveying humor across 

different languages and cultures depends on a variety of factors, including the cultural context 

of the source and target languages, the nature of the humor being translated, and the skill and 

creativity of the translator. While there is no one-size-fits-all solution to translating humor, the 

strategies discussed earlier can be useful tools for translators to navigate the challenges of 

translating humor and convey the humor of the original text to readers in different cultures. 

Conclusion. The challenges of translating humor in Terry Pratchett's "Good Omens" 

stem from the complex and context-dependent nature of humor. The specific challenges 

identified in this study include cultural references, wordplay, and irony. These challenges have 

important implications for translation studies, as they highlight the need for translators to 

consider the cultural context and target audience when translating humor. 

In order to navigate these challenges, translators may use a variety of strategies and 

approaches, such as adapting cultural references, creative use of language, and footnotes. 

However, the effectiveness of these strategies may vary depending on the specific context and 

target audience. 

Hence, this study underscores the importance of recognizing the complexity and cultural 

specificity of humor in translation, and the need for translators to balance fidelity to the original 

text with the need to adapt and localize humor for the target audience. These findings have 

important implications for translation studies, as they contribute to our understanding of the 

challenges and possibilities of translating humor in literature. 

  While this study sheds light on the challenges of translating humor in Terry Pratchett's 

"Good Omens", there is still much that remains to be explored in this area. One promising 

avenue for future research is the use of corpus-based analysis to better understand how humor 

operates in different linguistic and cultural contexts. 

Another direction for future research is the development of new translation tools and 

technologies that can help translators navigate the challenges of translating humor. For 

example, machine translation algorithms may be trained on large corpora of humorous texts in 

order to better understand the nuances of humor and improve their ability to translate it. 

Finally, there is a need for more interdisciplinary research that brings together scholars 

from fields such as linguistics, psychology, and cultural studies to better understand the cultural 

and psychological factors that influence the perception and interpretation of humor across 

different languages and cultures. 

By continuing to explore these and other avenues of research, we can improve our 

understanding of the challenges of translating humor in literary works, and develop more 

effective strategies and approaches for conveying humor across linguistic and cultural 

boundaries. 
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